
Besprechungen

Dıie vorgetragene Kritik oll die Bedeutung dieses Tatsachenmaterial objektiv würdi-
des Buches Nl schmälern: 1St eın beacht- SCHh. Das oibt dem Buch seınen Wert. Reser-
es Zeugnis für das Streben marxistischer ven mussen WIr ZU Kapitel über den zweıten
Philosophen, siıch der Totalität der Wirklich- Weltkrieg anmelden. Die Vorwürfe, die hier
keit tatsächliıch denkerisch auszuliefern, VOI- SC}  Q Pıus AT rhoben werden, müfßten 1m
bunden mit dem Widerstreben, die Begriffs- Lichte der uen Veröffentlichungen des Va-
welt des überkommenen Materialismus tikans: „Actes documents du Saıint Siege
verlassen. Ehlen S} relatıts la seconde SuUCITE mondiale“ über-

prüft werden. Dıe französis  e Ausgabe, die
19653 erschien, konnte dies noch nıcht Cun; ber
ZUr e1it des Erscheinens der deutschen Über-

MOURIN, Maxıme: Der Vatikan UN die SETZUNgG lagen bereits wWwel Bände dieser Ver-
öffentlichungen VOT, die INa  - nıcht hätte -Sowjetunion. München: Nymphenburger erl

1967 379 Kart. 24,— berücksichtigt lassen dürfen. Be1 einer sach-
Nach eıner kurzen historischen Einleitung, lichen Würdigung dieser Dokumente dürfte

die das Verhältnis 7wischen Papsttum und das Urteil e  ber Pıus . <€%% doch wohl 1n INan-

Rußland VO großen Schisma bis ZUr bolsche- chem anders ausfallen.
wistischen Revolution behandelt, stellt der Dem Vert. SIN manche sachliche Irrtümer
ert. die Beziehungen 7zwischen dem Vatikan unterlautfen. Es sejen 1Ur einige SCNANNT: Der

Vatıkan hat die Oder-Neisse-Grenze nıchtund Sowjetrußland 1n den verschiedenen e1it-
abschnitten seit Begınn des SowjJetstaats bıs anerkannt Es el die Dınge 1U  - doch
Anfang 1967 dar, hıs FAn zweıten Welt- allzu sehr vereinfachen, WenNnn der Autor VO'  e}

krieg, während des Krieges, nach dem Krıeg den theologischen Unterschieden zwiıischen Ka-
bis ZU Tod Pıus AL un schließlich auch die tholizısmus und Orthodoxie Sagt, S1e beruh-
neuestie Entwicklung Johannes ten 1Ur auf Spitzfindigkeiten un mehr noch
und aul VI Der Vert bietet mehr als der auf Fanatısmus (13) Da{iß die orthodoxen
Titel Sagt, da eingehend auch die Bezie- Priester VO SowjJetstaat ezahlt würden

wiırd VO:  ; den russischen Hierarchenhungen den Satellitenstaaten behandelt, Ja
bisweilen auf die Kontakte M1t der entschieden bestritten.
griechischen und der anglıkanıschen Kirche Die eutsche Übersetzung des tranzösischen
sprechen kommt. Originals 1St 1in nıcht wenıgen Punkten fehler-

Mourın will, Ww1e selbst Sagt (11 1, haft. Manchmal SIN diese Fehler direkt SrO-
hauptsächlich eine chronologische Übersicht tesk, WenNnn 7 A VO „Altar der Beicht-
geben, und macht sıch nıcht anheischig, die apelle in St Peter die ede 1St, es fran-
Frage, inwiewelt eine Annäherung, 7zwischen zösısch zweıtellos „l’autel de la confession“
der katholischen und der sowjetischen Macht heißt (302, 312) Der Assumptionistenpater
überhaupt möglich ist, beantworten. ein Braun WIFr'! einem „Mitglied der amerika-
Schlußurteil 1St csehr vorsichtig: „Der Weg ZUr nıschen Auferstehungssekte“ (78) Das fran-

zösische generelle Wort für Geistliche „Abb:  Aungetrübten Koexistenz kann DUr ma. und
gewunden se1n, mit harten Prüfungen gepfla- wırd konstant alsı mMi1t bt“ übersetzt (78,

924 177; 187 218 uSW.) Hınter dem 1NVEOI -9 VO ckschlägen markiert, ber den
Menschen u Willens nıemals versperrt. ständlichen Wort „Integrationsgedanke“ dürf-
Ist es nıcht miıt allen Wegen, die ZUm Frıe- ohl das tranzösische „integrisme“ stecken
den führen?“ (11) Der Satz VOT dem Absatz auf 250 1St

Der Autor bietet für die eit VO  3 1917 bıs völlig unverständlich, oftensichtlich entstellt.
1967 iıne Menge VO  w Tatsachen seinem Be1 einer eventuellen Neuausgabe des wert-

Thema, die INa  - schwerlich anderswo 1n sol- vollen Werkes müßte die eutsche Übersetzung
cher en WIrd. Er sucht gründlich revıdiert werden. de Vrıes SJ
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